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§1. Preliminary notes.! 

In their article on the beech, Wilhelm Eilers and Manfred 
Mayrhofer (1962: 89) cite in a footnote the Armenian word for 
‘Populus alba L., op‘i, which seems to be related to the 
Indo-European root *ops-(or *aps-) denoting different species of 
the genus Populus (especially the tree Populus tremula). Paul 
Friedrich (1970a: 50) is. unsure whether the equation of this root 


€, 


. with "the tantalizing but unexplicated form of Armenian op'i" can 


1. I would like to take this opportunity to express my 
gratitude to Prof. Dr. Andrzej Pisowicz (Cracow, Poland) for help 
and comments, to Prof. John A. C. Greppin (Cleveland, Ohio) for 
valuable criticism, and to Dr. Piotr Stalmaszczyk (Łódź, Poland) 
for taking the effort to check my English style. — understandably, 
I assume all the responsibility for any errors and shortcomings. 
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be accepted or not. In another article on Proto-Indo-European 
trees, he adds, however, that the Armenian word for ‘white poplar’ 
"needs further study by a stock specialist" (Friedrich 1970b: 31, ftn. 
10). 

82. Armenian op'i and its meaning. 

The Armenian word op'i (gen. pl. op'eac') appears first in the 
work 8uququ whunjng of Pseudo-Khorenatsi (perhaps ninth 
century). Arm. op'i is mentioned here together with 
kalamax 'aspen' and means presumably 'white poplar, Populus 
alba' or the like. The Haybusak (1895: 513, 42430), the most 
authoritative work on the ‘golden age’ of Armenian, calls it the 
Populus. Otherwise Bedevian (1936: 611, No. 2430), calls it 
Viburnum opulus L. but he is probably wrong here. In his 
etymological dictionary, Adjarian (1977: 619-620) cites different 
dialect forms (yop'i, yubi, hop'i) and modern attestations (cf. 
Meghri hup‘p‘i ‘poplar,’ Karchevan huppi ‘id.’, Karabagh 
hüp‘ut ‘plane forest’). Finally, he shows that the Armenian word 
can be taken as a source form of the Georgian term opi, whose 
meaning is ‘black poplar, Populus nigra L' (see Makashvili [1961: 
56D. Though Arm. op'i is not used in modern literary language,? 
and is a term of the 'golden age,' the meaning of Classical 
Armenian op'i can be without doubt established as 'poplar,' 
especially ‘white poplar, Populus alba L? on the basis of the 
above-mentioned data. Note that the word op'i is already 
compared with Italian oppio ‘poplar’ in the Nor bargirk‘. 


83. The Indo-European term for 'Populus (tremula) and 
related problems. 


There is general agreement that the most popular 
Indo-European term for 'Populus' is well preserved in three 


2. It does not appear in Ghazarian (1981). See p. 77. 
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Northern stocks (see Stang [1972: 13]; Nepokupnyj [1989: 35-43]), 
namely in the Germanic, Baltic and Slavic.) For relevant lexical 
evidence, cf., for example, E. asp(en), German Espe, Swed. asp, 
Dutch esp, (from Gmc. *aspöln] f. ‘Populus tremula and IE 
*opsä [or *apsa], with the metathesis of -ps- > -sp- by influence 
of the Germanic word for ‘ash, Fraxinus, *askaz); Latv. 
apse, Lith. äpuse, čpušė f. (from Baltic *ápsya f. ‘aspen’); Polish 
osa, osika, osina f., Russ. osina ‘aspen,’ Bulg. osika / jasika (from 
Common Slavic *osa f. next to *osina / *osika f. ‘Populus tremula’). 

Unfortunately, all these Indo-European subfamilies reflect 
Indo-European phonemes *o and *a identically. In other words, it 
is not possible to decide whether the Indo-European word for 
‘Populus’ originally contained an initial *o or *a.? As both cases 
are possible, it is difficult to state whether this root, denoting 
‘Populus, is in fact homonymous with the different Indo-European 
root *aps- (projecting) part of the body’ (cf. Witczak [1989]). The 


3. It cannot be excluded, however, that this term was 
attested in Thracian as well. The Indo-European root in question 
can be hidden as *aps- in the Thracian river-name &\Yıv8oc, for 
which Duridanov (1972: 236) finds a linguistic calque in the 
Turkish name of the same river, Kavak-cay (literally ‘poplar 
river’), cf. OtkupsCikov (1988: 88). 

4. See R. Normier (1981: 26), who refers to the Teutonic 
and south Slavic terms denoting alternatively 'aspen' and 'ash' such 
as OHG. aspa, espa f. Populus tremula,’ also ‘Fraxinus.’ Slovene 
jasika ‘Populus tremula; Fraxinus ornus’ and others. 

5. Cf. Walde / Pokorny [1930: 50], s.v. aps oder 
opsä 'Espe. As it is often with Indo-European, the opinions on this 
matter are divided. For example, Pokorny (1959: 55) and Mann 
(1987: 31) posit the Indo-European archetype *apsä, whereas 
Friedrich (1970a: 49-53) prefers the root o-vocalism. 


67 


problem of a possible relationship of Arm. op'i to the 
Indo-European word for 'Populus (tremula) is no doubt important 
and indispensable for the work on a new version of a comparative 
and etymological dictionary of the Indo-European language, cf. 
Danka / Witczak (1990: 315-317). 


84. Arm. op'i and its Indo-European ancestor form. 

In this paper I shall try to demonstrate that the Armenian 
word op'i *white poplar' is derived from the above-mentioned root 
for ‘Populus’. In addition to the initial o-vocalism,® there seems to 


6. I disagree with researchers, who, like Greppin (1973: 
9-36) and Kortlandt (1983: 10), postulate the shift of IE *o to 
Arm. a. Evidence for this development is not fully convincing, and 
most of the proposed etymologies are merely wrong. Compare, for 
example: 

(1) Arm. asr (u-stem) 'fleece; (sheep) wool’ is usually 
compared with Gk. nókoc ‘fleece,’ but it can be better explained 
as a reflex of IE *yáku n. ‘fleece, bodyhair,’ cf. Toch. AB 
yok ‘hair, bodyhair, colour, pl. B yakwa (Witczak 1991: 72-73); 

(2) Arm. alik‘ (pl.} ‘wave, grey haired,' alewor ‘old 
man’ are not connected with Gk. noALög ‘grey haired,’ but rather 
with Gk. noAotoc adj. ‘old’ (Myc. pa-ra-jo) and NPers. pir adj. 
‘id.’ (from Iranian *pariya- and IE *palayos); 

(3) Arm. hac'i ‘ash tree’ can hardly be derived from 
the Indo-European root *osk- (with velar -k- !), but it may reflect 
the different Indo-European term *akpewa / *äkbewos ‘elder, 
Sambucus nigra LJ, cf. Gk. &k1£o fem. / &kt£oc masc. ‘id.’, 
Dacian ofßa / seva fem. ‘elder,’ Jatvingian sjate ‘Sambucus nigra’, 
Lith. Seiva-medis / Seiv-medis masc. ‘id.’ (a compound with Lith. 
médis ‘tree’). 
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be a problem with the fate of IE. *-ps- in Armenian. This is why 
it should be proved whether Arm. -p'- can reflect IE. *-ps- (as 
e.g., Pedersen [1906: 428] suggested many years ago) or not. 

In an excursus (see below, 85), I conclude that IE. *ps is 
reflected as Arm. p' after original Indo-European stress, and as 
Arm. s elsewhere. The Armenian word for ‘white poplar’ can 
therefore be derived from the Indo-European root *ops- (not 
*aps-) 'Populus (tremula). The original vocalism *o- can be 
established not only on the basis of the Armenian data, but also 
because of a Proto-Tocharian name for 'poplar. According to 
Róna-Tas (1974: 502) and Shervashidze (1989: 84), the Turkish 
word for ‘Populus’ can be treated as a borrowing from a Tocharian 
source. It is quite clear that Osman apsaq ‘poplar,’ Chuwash äväs, 
‘aspen,’ Tatar usaq (see Räsänen [1969: 3] and Sevortian [1974: 
6071) can be derived only from PToch. *æpsækæ ( < IE. 
*opso-ko-), and not from PToch. *aps@k@ ( < IE. *apso-ko-). 

The Armenian op'i (gen. pl. op'eac') is a noun of the o/a-class 
with a mixed paradigm (see Godel [1975: 29-30]) and therefore it 
may represent three Indo-European archetypes, namely: 

(1) IE *ops(i)yos m. or f.; 

(2) IE *ops(i)yà f. - Baltic *ápsja f. 'aspen' (OPruss. abse, 
Lith. äpuse, &puse, Latv. apse ‘id’). 

(3) IE *opsiyom n. coll. - Germanic *aspia n. (Olcel. 
espi n. 'aspen,' originally a collective form; Sved. dial. 
äspe ‘Espenwildchen’) = Slavic *osóje n. coll. ‘gathering of 
aspens' (see e.g., some Polish place-names Osie). 


. 85. The development of IE *-ps- in Armenian. 

As regards this matter, most researchers on Armenian 
linguistics (e.g., Meillet [1936: 29], Solta [1960: 411] and Djahukian 
[1967: 215]) state that Arm. s is the only reflex of IE. *-ps-. 
Compare such equations as Arm. sut ‘false’: Gk. yevSoc ‘id’, Arm. 
eres ‘face, visage? Gk. np£no, where IE *ps evidently yields Arm. 
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s. The development of IE. *ps to Arm. p', although endorsed by H. 
Pedersen (1906: 428), is at odds with the above examples. In my 
opinion, the fate of IE. *ps in Armenian is more complex. As I 
have recently shown, the Armenian material attests the double 
representation of the above-mentioned Indo-European cluster 
*-ps-) Arm. -s- or -p'-, see Witczak (1989: 29, ftn. 3). 

In the following survey of the material I shall attempt to 
include those examples for which a reconstruction *ps seems 
reasonably well founded. However, as a consequence of the 
ambiguity of both Armenian s (< *k, *Ns, *sp and *ps) and p' 
(«*ph and *ps), I am well aware that I cannot expect general 
agreement in every detail. 

A. Possible evidence for *ps > Arm. s. 

(1) Arm. sut (o-stem) ‘false? Gk. yeŭsoç (o-stem) ‘id.’ (both 
from IE. *pseudós m. ‘false’); 

(2) Arm. eres 'face, visage' (if from *prep-só-, cf. Arm. 
erewim ‘I appear, seem’ and Gk. npenw ‘I am conspicuous, 
resemble). 

At present I can find only these two items. For further, but 
etymologically unlikely, examples, see e.g., Djahukian (1967: 
214-215). | 

B. Possible evidence for *ps > Arm. p'. 

(1) Arm. ep'em: Gk. £o ‘I cook, boil, seethe’ (from IE. *eps-); 

(2) Arm. top'em ‘I tremble, beat: Gk. S£Yw ‘I knead, I soften 
by kneading’ (cf. Mann [1987: 140 and 155], s.v. depsö and dops-) 


| E It is worth noting that Pedersen did not assume the 
development of IE. *-ps- to Arm. -p'- as wholly convincing and 
therefore he qualified the etymological comparison of Arm. 
ap‘ ‘palm of the hand; the whole hand’ with Greek &yoç ‘joint’ as 
"vielleicht" (1906: 428). 
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next to £Q% ‘I soften (by working with the hand")? 

(3) Arm. ap‘ (o-stem, but originally es-stem) ‘palm of the 
hand; the whole hand’ < IE. *ápsos n. (es-stem) (projecting) part 
of the body’ [Witczak 1989], cf. OInd. ápsas- n. ‘breast, forepart, 
forehand,’ Gk. ó&yoc n. (es-stem) ‘joint,’ pl. &yeo (Attic &yn) 
‘limbs,’ Toch. A āpsā '(minor) limbs.’ 

(4) Arm. op'i ‘white poplar’ < IE. *ópsyà f. ‘aspen,’ cf. Lith. 
apuse, čpušė f., Latv. apse, OPruss. abse, etc. 

As so often with Armenian, the evidence is slim, but 
nevertheless it permits certain tentative conclusions. 

The above analysis of the Armenian lexical material shows 
that the double representation of IE. *-ps- in Armenian is 
determined by position of the stress.” Generally, if one compares 
the Armenian forms and their Indo-European archetypes from the 
view-point of Indo-European accentuation, it is easy to prove that 
IE. *ps is reflected as Arm. p‘ after stress (see e.g., ep'em: EYO; 
top'em: SEY; ap‘: ápsas- and G&yoc, op'i: *apsyä),!" and Arm. 
s elsewhere (see e.g., sut: WEDSOG; eres: *prepsó-). 


8. Because of the alternative Greek variants 6€yo and 
SEMO, it is not certain whether -p'- in the Armenian word comes 
from *ph or *ps. 

9. On the basis of the Armenian phonological data, it can 
be established that Proto-Armenian preserved for a time the 
Indo-European accentuation. See Witczak [1989: 29, ftn. 3] and 
additionally Olsen [1988; 1989]. 

10. The original barytone stress of the Baltic word for 
‘aspen’ is preserved in Lith, äpuse / épuie. 
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